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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Таблиц

Найменування
показників

Спеціальність, 
освітня програма, освітній 

ступінь

Характеристика
навчальної дисциплін*

Денна форма навчання
напрям підготовки 
6.020303 Філологія 

(прикладна лінгвістика) 
бакалаври

Нормативна

Кількість
годин / кредитів 120 / 4

Рік навчання 3

Семестр 6

ІНДЗ: немає
Лекції 10 год.

Семінари 50 год.

Самостійна робота 52 го

Консультації 8 год.

Форма контролю: залік

Таблиця
Найменування

показників
Спеціальність, 

освітня програма, освітній 
ступінь

Характеристика 
навчальної дисципліни

Заочна форма навчання
напрям підготовки 
6.020303 Філологія 

(прикладна лінгвістика) 
бакалаври

Нормативна

Кількість
годин / кредитів 120 / 4

Рік навчання 3

Семестр 6

ІНДЗ: немає
Лекції 8 год.

Семінари 24 год.

Самостійна робота 74 год.

Консультації 14 год.

Форма контролю: залік

2. АНОТАЦІЯ КУРСУ

Метою викладання навчальної дисципліни «Основи послідовного та синхронного 
перекладу» є формування у студентів вмінь та навичок необхідних для здійснення 
послідовного та синхронного усного перекладу.

Основними завданнями вивчення дисципліни «Основи послідовного та синхронного 
перекладу» є детальний розгляд особливостей процесу послідовного усного перекладу та 
аналіз ймовірних перекладацьких помилок, що можуть виникнути в процесі роботи:

• поглибити теоретичні знання студентів про особливості процесу усної 
комунікації;



• визначити ключові особливості процесу усного перекладу як крос-культурної 
комунікації;

• розглянути типи контекстів, що впливають на процесі здійснення послідовного
усного перекладу; *

• ознайомити студентів із сучасними прийомами послідовного та синхронного 
усного перекладу;

• розвинути практичні навички послідовного усного перекладу з англійської 
мови на українську та навпаки;

• проаналізувати типові перекладацькі помилки та складнощі, що виникають у 
процесі послідовного усного перекладу, визначити шляхи їх подолання.

3. КОМПЕТЕНЦІЇ

До кінця навчання студенти будуть компетентними з таких питань:
• термінологічний апарат та визначення основних понять курсу теорії та 

практики усного перекладу;
• лінгвістичні особливості усного дискурсу;
• типи контекстів та контекстуальних залежностей, що виникають у процесі 

усної комунікації;
• основні сучасні прийоми послідовного та синхронного усного перекладу;
• лексичні та семантичні аспекти ведення усного перекладу;
• типові перекладацькі помилки та шляхи їх уникнення в процесі послідовного 

усного перекладу;
• здійснюватимуть послідовний усний переклад з англійської мови на українську;
• здійснюватимуть послідовний усний переклад з української мови на англійську;
• розв’язуватимуть типові перекладацькі проблеми, що виникають у процесі 

роботи;
• аналізуватимуть контекстуальні особливості процесу послідовного усного 

перекладу та адаптуватися до них.

4. ІНФОРМАЦІЙНИЙ ОБСЯГ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Навчальна дисципліна складається з двох змістових модулів, які визначаються метою 
та змістом програми і відповідають кількості кредитів, передбачених навчальним планом на 
вивчення дисципліни протягом семестру.

Структура навчальної дисципліни подається у Таблиці 3 (для денної форми навчання) 
і Таблиці 4 (для заочної форми навчання).

Таблиця З

Назви змістових модулів і тем
Усього Лек. Пр.

Сам.
роб.

Коне.

Змістовий модуль 1 ORAL DISCOURSE. CROSS-CULTURAL COMMUNICATION.
Тема 1. Oral Discourse. 1 4 5 1

Тема 2. Types of Context. 1 4 5 1
ТемаЗ. Interpreting as Interlingual and 2 16 10 1



Cross-cultural Communication.
Тема 4. Basic Approaches to Translation 
and Interpreting.

1 б 5 1

Разом за змістовим модулем 1 5 ЗО 25 4

Змістовий модуль 2. INTERPRETING AND SIMULTANEOUS TRANSLATION.
Тема 1. Types of Interpreting. 
Understanding of Messages in Interpreting.

2 4 5 1

Тема 2. Semantic Aspects of Interpreting. 
Semantic Redundancy.

1 4 5 1

Тема 3. Lexical and Grammatical Aspects 
of Interpreting.

1 8 12 1

Тема 4. Simultaneous Interpreting. 1 4 5 1
Разом за змістовим модулем 2 5 20 27 4
Всього годин: 120 10 50 52 8

Таблиця 4

Назви змістових модулів і тем Усього Лек. Пр. Сам.
роб.

Коне.

Змістовий модуль 1 ORAL DISCOURSE. CROSS-CULTURAL COMMUNICATION.
Темаї. Oral Discourse. 1 2 10 2

Тема 2. Types of Context. 1 2 10 2
ТемаЗ. Interpreting as Interlingual and 
Cross-cultural Communication.

1 4 10 2

Тема 4. Basic Approaches to Translation 
and Interpreting.

1 4 4 2

Разом за змістовим модулем 1 4 12 34 8

Змістовий модуль 2. INTERPRETING AND SIMULTANEOUS TRANSLATION.
Тема 1. Types of Interpreting. 
Understanding of Messages in Interpreting.

1 2 10 1

Тема 2. Semantic Aspects of Interpreting. 
Semantic Redundancy.

1 2 10 1

Тема 3. Lexical and Grammatical Aspects 
of Interpreting.

1 п 10 2

Тема 4. Simultaneous Interpreting. 1 4 10 2
Разом за змістовим модулем 2 4 12 40 6
Всього годин: 120 8 24 74 14

ЗАВДАННЯ ДЛЯ САМОСТІЙНОГО ОПРАЦЮВАННЯ

На самостійне опрацювання з подальшим обговоренням під час консультацій 
пропонуються наступні питання:

1. Conference interpreting
2. Interpreter's note-taking
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3. Ethics of interpreting

5. РОЗПОДІЛ БАЛІВ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

Поточне тестування має на меті перевірку рівня знань студента при виконанні різного 
виду завдань. При вивченні курсу «Основи послідовного та синхронного перекладу» студент 
виконує такі види робіт: вивчення теоретичного та практичного матеріалу (на лекційних, 
практичних заняттях та самостійно), перекладає та здає усний залік. Відсутність студента на 
заліковій роботі оцінюється у «0» балів. Повторна здача заліку можлива лише за наявності 
офіційного документу, який засвідчує поважність причини відсутності студента.

Рівень знань студента оцінюється в балах, фіксується в журналі після вивчення 
змістового модуля. Підсумкова оцінка за національною шкалою за семестр заноситься в 
заліково-екзаменаційну відомість.

Усі види навчальної діяльності студента оцінюються певною кількістю балів. 
Підсумковий контроль здійснюється у формі заліку. Сумарна кількість балів, яку студент 
отримує при засвоєнні курсу визначає його підсумкову оцінку, яка відповідає шкалі 
оцінювання для заліку.

Дисципліна складається з двох змістових модулів та її вивчення не передбачає 
виконання ІНДЗ. Підсумкова оцінка за 100-бальною шкалою складається із сумарної 
кількості балів за:
1. поточне оцінювання (максимум 40 балів);
2. усний залік (максимум 60 балів).

Таблиця 5
Поточний контроль Підсумковий контроль Загальна

кількість
балів

(мах - 40 балів) (мах -  60 балів)
Модуль 1 Модуль 2

ЗМ1 ЗМ2
усний переклад усна відповідь

зо зо20 20 100

Шкала оцінювання Таблиця 6
Оцінка в балах

за всі види навчальної діяльності
Оцінка

для екзамену для заліку
90-100 Відмінно

Зараховано
82-89 Дуже добре
75-81 Добре
67 -74 Задовільно
60-66 Достатньо

1- 59 Незадовільно
Незараховано 

(з можливістю повторного 
складання)
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7. ПЕРЕЛІК ПИТАНЬ ДО ЗАЛІКУ

1. Types of translation.
2. Types of interpreting.
3. Consecutive interpreting.
4. Simultaneous interpreting.
5. Conference interpreting.
6. Interpreter’s codex of behavior.
7. Semantic redundancy and interpreting.
8. Specific features of oral discourse.
9. Pragmatic aspects of interpreting.
10. Semantic aspects of interpreting.
11. Lexical aspects of interpreting.
12. Grammatical aspects of interpreting.
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13. Physical context.
14. Linguistics context.
15. Interpreter's note-taking.
16. Interpreter's predictions.
17. Typical interpreter's errors.
18. Interpreting and cross-cultural communication.
19. Ethics of interpreting.


